Ustni del izpita iz prevajanja iz francoščine v slovenščino – možne teme

Vprašanja na ustnem delu izpita iz prevajanja iz francoščine v slovenščino se nanašajo na prevodne rešitvame, ki jih je študent uporabil v prevodu, in so povezana s teoretično utemeljitvijo le-teh z vidika besediloslovja, pragmatike, skladnje, morfologije in sloga. Vsa vprašanja zahtevajo kontrastivno slovensko-francosko obravnavo.
V nadaljevanju navajamo možna  vprašanja, povezana  s slovnico, področjem francoske družbe, kulture in literature ter splošnimi teorijami prevodoslovja.

Kontrastivna slovnica
1. Pregled francoskih in slovenskih časov in raba v določenih tipih besedila, npr. pripovedni sedanjik, pogojnik v časopisnih besedilih, subjunktiv etc.
2. Glagolski vid, načini njegovega izražanja v slovenščini in francoščini in vpliv na prevajanje (tudi pri posamostaljanju)
3. Trpnik, tvornik in prevodne strategije
4. Kohezivna sredstva v besedilu v francoščini in slovenščini
5. Izražanje logičnih razmerij v francoščini in slovenščini in najznačilnejši načini izražanja vzroka, posledice, pogoja, cilja, načina, dopuščanja, nasprotovanja ter  časovnih in krajevnih razmerij.
6. Besedni red v francoščini in razlike v členitvi po aktualnosti glede na slovenščino
7. Uporaba ločil v francoščini in slovenščini
8. Značilnosti besedilnih tipov in razlike med njimi v slovenščini in francoščini
9. Sredstva za izražanje modalnosti v slovenščini in francoščini
10. Izražanje določnosti v francoščini in slovenščini
11. Poudarjanje v francoščini in slovenščini 

Francoska in slovenska družba, kultura in literatura
1. Poznanje aktualnega dogajanja na področju politike, gospodarstva, literature in kulture v Franciji in Sloveniji, predvsem v povezavi s prevajanim besedilom
2. Geografska in geopolitična delitev Francije
3. Poznavanje glavnih francoskih političnih akterjev
4. Poznavanje francoske družbene ureditve
5. Poznavanje francoskega šolskega sistema
6. Poznavanje francoske gastronomije, običajev, tipične arhitekture in strategij prevajanja kulturno-specifičnih izrazov s teh področij 


Prevodoslovje
1. Običajni postopki prevajanja kulturno-specifičnih terminov in  lastnih imen, tudi v odnosu do besedilnega tipa prevajanega besedila 
2. Izbira prevodne strategije, odvisne od besedilnega tipa, ki ste ga prevajali.
3. Načini prevajanja stalnih besednih zvez
4. Izbira sloga prevoda glede na slog izvirnega besedila
